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Formy świadczenia usług

• Jednoosobowa działalność gospodarcza

• Spółka cywilna/partnerska/spółka z o.o.

• Umowa o dzieło/zlecenie

• Umowa o pracę

• Inkubator przedsiębiorczości

• Działalność nierejestrowana
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Jednoosobowa działalność 
gospodarcza

• Ulga na start

• Mały ZUS (składki preferencyjne)

• Mały ZUS plus

• Opodatkowanie – zasady ogólne/ryczałt/podatek liniowy

• VAT? Zwolnienie podmiotowe do 200 tys. zł wartości sprzedaży 
netto

• Księgowość

• Zaliczki na podatek miesięcznie/kwartalnie

• Kasa fiskalna – zwolnienie do 20 tys. zł od osób fizycznych
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Koszty ZUS JDG

https://zus.pox.pl/
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ZUS
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Mały ZUS plus

https://www.infakt.pl/kalkulatory/kalkulator-maly-zus-plus/
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Składka zdrowotna
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Ryczałt
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Spółka

• Spółka cywilna

• Spółka partnerska

• Spółka z o. o.
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Dotacja z PUP przy zakładaniu 
JDG

- Regulamin PUP

- „biznes plan”

- Umowa

- Warunki

- Polecam na początku roku – jak jeszcze są pieniądze w 
PUP
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Umowa o dzieło

• Osoba fizyczna może z osobą fizyczną zawrzeć umowę o 
dzieło (problematyczne przy małych zleceniach i może 
być uciążliwe dla klientów, plus jak regularnie to trzeba 
będzie zarejestrować JDG)

• Biura tłumaczeń boją się współpracować z tłumaczami, boją się, że ZUS zakwalifuje tę umowę jako 
zlecenie i każe zamawiającemu zwrócić składki od takiej umowy o dzieło podciągając ją pod 
umowę zlecenie. https://damar.net.pl/umowa-o-dzielo-a-tlumaczenia-w-praktyce-stan-na-rok-
2020-spojrzenie-subiektywne/

• Biuro tłumaczeń Damar miało taką batalie z ZUSem, możecie więcej poczytać o niej na stronie tego 
biura. Sąd Najwyższy stwierdził, że tłumacz może świadczyć usługi w ramach umowy o dzieło. ZUS 
przegrał, ale nie chciał zwrócić nadpłaconych składek.

• Problem dla płatnika (np. biura tłumaczeń)
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Umowa o pracę

• np. w biurze tłumaczeń

• Tłumacz przysięgły nie może wykonywać tłumaczeń 
przysięgłych w ramach umowy o pracę
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Inkubator przedsiębiorczości

• Lata 2015-2018 działałam przez inkubator 
przedsiębiorczości Twój Start Up

• Inkubator „użycza” osobowości prawnej

• Wystawiamy faktury na dane start upu

• Z inkubatorem mamy umowę o dzieło + ewentualnie o 
zlecenie

• Zalety: niższy ZUS

• Wady: nie liczy się do lat pracy, słabo wizerunkowo, 
trzeba wysyłać materiały
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Koszty inkubatora
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Działalność nierejestrowana
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Wymogi działalność 
nierejestrowanej
Możesz prowadzić działalność nierejestrową:

jeżeli miesięczne przychody z twojej działalności nie przekroczą 50 proc. kwoty 
minimalnego wynagrodzenia obowiązującego w danym roku, czyli w 2023 roku

w okresie ostatnich 60 miesięcy (5 lat) nie wykonywałeś lub nie wykonywałaś 
działalności gospodarczej.

Możesz prowadzić działalność nierejestrową, nawet jeśli masz zarejestrowaną firmę, 
ale jej działalność w ostatnich 60 miesiącach była zawieszona. Co do zasady, 
zawieszenie wykonywania działalności gospodarczej liczone jest jak jej 
niewykonywanie.
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Pozyskiwanie klientów

- Strona www

- Facebook/instagram/linkedin

- Wizytówka Google

- Marketing szeptany

- Powracający klienci

- Wizytówki papierowe
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Niezbędnik tłumacza 
przysięgłego

- 2 laptopy

- Smarfon

- Drukarka/urządzenie wielofunkcyjne i skaner z automatycznym podajnikiem

- Niszczarka

- Pakiet office

- CAT

- Dobre krzesło biurowe

- Biurko

- Papier

- Podpis elektroniczny
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Pieczęć
Pieczęć urzędowa tłumacza - służy do poświadczania 

zgodności dokonanego tłumaczenia z oryginałem, innymi 
słowy - do podbijania własnych tłumaczeń, tłumaczeń 
uwierzytelnianych czy odpisów.

- Pieczęć urzędowa tłumacza nie służy do podbijania 
aktów notarialnych tłumaczonych a vista czy np. formularzy 
w USC -można na takie sytuacje wyrobić sobie zwykłą 
pieczątkę automatyczną z danymi tłumacza i o treści 
„przetłumaczyłam ustnie dnia , ja tłumacz przysięgły 
języka X, nr TP Y”, z miejscem na podpis - jeśli się czegoś 
takiego nie ma, notariusz / pani w urzędzie poproszą o 
wpisanie tej formułki ręcznie.
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Technikalia 1
- Tusz do pieczęci metalowych

- Poduszka do pieczęci metalowych - metalowa pieczęć jest ostra, 
więc zwykłą poduszkę do stempli gumowych szybko zdefasonuje = 
nieostry odcisk pieczęci

- UWAGA: tusz do pieczęci metalowych blaknie na słońcu.

- Tusz do pieczęci metalowych „wsiąka” w papier i nie rozmywa się 
po zamoczeniu

- Kolory tuszu i atramentu w długopisie/piórze: dowolny, zalecane 
kolory: NIE-CZARNY, nie ma zakazu koloru czarnego czy jakiegokolwiek 
innego wprost.

- Istnieją długopisy specjalnie do podpisywania dokumentów, które 
są bardziej trwałe niż zwykły długopis.
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Technikalia 1
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Technikalia 2

- Po co: ŻEBY UNIEMOŻLIWIĆ ROZSZYCIE STRON BEZ 
POZOSTAWIANIA ŚLADU TAKIEJ CZYNNOŚCI.

- Dokumenty krótkie:

- Praktyczne rozwiązanie: zagiąć górny lewy róg pierwszej strony 
tłumaczenia, podpiąć resztę stron i na złączeniu złożyć okrągłą 
pieczęć.

- Uwaga! Najpierw pieczętować, potem wpiąć zszywkę, bo inaczej jest 
nierówno!

- Dokładam tylną okładkę do bindowania, jeżeli spinam nitami i nicią.
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Technikalia 2

.
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Przydasie

- Podkładka do stemplowania (korek, do stempli metalowych gumowe podkładki dostępne na rynku 

mogą się okazać za twarde)

- Ostre nożyczki

- Coś do przechowywania pieczęci: na wieczku od puszki na herbatę - w domu, w „biegu” - futeralik.
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Przydasie

Czysty papier z marginesem vs. Papier w grubą 

linię

Ważne: sztywna okładka, żeby można było 

trzymać notatnik w ręce i pisać na stojąco.
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Stawki urzędowe – dla TP
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Stawki urzędowe – dla TP
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Stawki na wolnym rynku

• Minimalne te ustawowe

• Zaniżanie stawek to dumping, czyn niedozwolonej 
konkurencji

• Rozliczanie ustnych w blokach

• Zaliczki/przedpłaty
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Webinar PSTK stawki vs inflacja

https://youtu.be/d28Sm4InC_I
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Repertorium tłumacza 
przysięgłego
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Kontrola repertorium
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Kontrola repertorium w 

lipcu 2022 r. 

Urzędnicy chcieli wydruk 

repertorium 4 lata wstecz, 

od lipca 2019, 20200, 2021 

plus bieżące, skontrolowali 

tylko rok 2021 plus bieżący



Współpraca z sądami

- Tłumaczenia pisemne

- Tłumaczenia ustne

- Wezwanie do stawiennictwa

- Odmowa

- Rozliczanie z sądami

- Zwrot kosztów dojazdu

- Wezwanie do zapłaty
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Komunikacja z sądami

Co do zasady z sądami komunikujemy się na piśmie. Sądy 
powoli uczą się korzystać z maila, czasem więc 
korespondencja z sądu przyjdzie mailem: wezwanie albo 
zawiadomienie, czasem zeskanowane dokumenty do 
tłumaczenia. Nas obowiązuje droga pisemna (poczta + 
zwrotne potwierdzenie odbioru - żółta karteczka).

Z reguły - dzwonią zanim wyślą.

Uwaga - czasem jednak nie dzwonią.
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Tłumaczenie pisemne

- Skan

- OCR - Abby fine reader

- Tłumaczenie w memoq/na wzorze

- Dodanie nagłówków, formuł, numeru

- Sprawdzenie tłumaczenia

- Przygotowanie dokumentacji rozliczeniowej
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Abby fine reader
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Rozliczenie tłumaczenia pisemnego
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Współpraca z sądami –
tłumaczenia ustne

Jeżeli sąd powołuje tłumacza przysięgłego, to wynagrodzenie za tłumaczenie ustne wylicza się w oparciu o 
Rozporządzenie Ministra Sprawiedliwości z dnia 24 stycznia 2005 r. w sprawie wynagrodzenia za czynności 
tłumacza przysięgłego (Dz. U. z dnia 26 stycznia 2005 r. ze zmianami). Stawki za takie tłumaczenia "urzędowe" 
są niestety 3-4 razy niższe niż stawki rynkowe, dlatego Organom Wymiaru Sprawiedliwości, czy Organom 
Ścigania tak trudno znaleźć tłumaczy przysięgłych.  

Od tego roku mamy za to nowe stawki kilometrówki https://kalkulatory.gofin.pl/.../kilometrowka-kosztow... - stawka 
za dojazd 1 km samochodem o pojemności silnika powyżej 900 cm to obecnie 1,15 zł za 1 km. Taka ciekawostka: 
obecnie zwrot za dojazd z Gliwic do Sosnowca i z powrotem do Gliwic wynosi obecnie więcej!! niż za 1 h 
"urzędowego" tłumaczenia ustnego. 

Ostatnia podwyżka stawek za wynagrodzenie dla tłumaczy przysięgłych była w 2019 roku po prawie 14 latach od 
braku takich podwyżek. Wynagrodzenie dla  tłumaczy przysięgłych za tłumaczenia ustne spraw "z urzędu" 
powinno być waloryzowane co roku. W pełni rozumiem kolegów i koleżanki, którzy nie mogą sobie pozwolić na 
takie tłumaczenia. Niektórzy tłumacze uważają tłumaczenia ustne urzędowe za służbę i niesienie pomocy, a inni 
traktują je jako ćwiczenie językowe. 

Na rynku na szczęście możemy już dowolnie ustalać stawki, więc gdy klient sam nam zleci takie tłumaczenie 
przykładowo w sądzie, to stawkę ustalamy sami. 

Trzymajcie proszę kciuki za podwyżki za tłumaczenia urzędowe dla tłumaczy przysięgłych - to jest naprawdę 
odpowiedzialna i wymagająca praca. 
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Wezwanie na tłumaczenie ustne

45



Rozliczenie tłumaczenia ustnego

- 3 dnia na rachunek/fakturę
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Stawiennictwo
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Tłumaczenia zdalne dla sądu
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Praktyczne rady na tłumaczenie 
ustne w sądzie
►Strój: stonowany

►Buty: niski obcas

►Zaświadczenie o wpisie na listę

►Dowód osobisty

►Notatnik

►Długopis (+ zapasowy)

►Woda

►„Sprytne” jedzenie

►Tic tac

►Tabletki na gardło („na chrypkę”)

►Podręczny słownikogólny
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Praktyczne rady na tłumaczenie 
ustne w sądzie

Tłumacz ma prawo do przerw - oczywiście nie da rady wymusić przerw co 15 minut, ale spokojnie w trakcie tłumaczenia można np. wziąć łyk wody, a po 

dłuższym czasie poprosić o chwilę przerwy.

Istotne rzeczy:

-Wgląd do akt - różnie z tym bywa: tłumacz nie jest stroną.

-Zapytać sekretarza sądowego, który dzwoni w sprawie tłumaczenia ustnego, czego dotyczy sprawa i nie dać się zbyć „o zapłatę” - bo o „zapłatę” jest 
zwrotem bardzo pojemnym, może dotyczyć zarówno odszkodowania za wypadek na nartach jak i zapłaty za roboty budowlane.

Tłumaczu, bądź wcześniej:

-Możesz zapytać prawnika czekającego na korytarzu o podsumowanie sprawy, żeby wygrzebać z pamięci/podręcznego słownika kluczowe słowa/terminy

-Możesz przedstawić się obcokrajowcowi, dla którego będziesz tłumaczyć, posłuchać akcentu i jego wymowy
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GDZIE SIEDZI TŁUMACZ:

- Przy powodzie

- Przy pozwanym lub przy oskarżonym (jeżeli oskarżony jest tzw. oskarżonym niebezpiecznym, tłumacz raczej usiądzie przy obrońcy w wydziałach karnych 
zamiast obok oskarżonego)

- Przy świadku

- Jako publiczność, czekając na tłumaczenie/sprawdzenie listy

- Coraz więcej sal sądowych ma rejestrację dźwięku i obrazu do protokołu = mikrofony

- Jeżeli w danej sali jest takie wyposażenie - stajemy/siedzimy tak, aby mówić do mikrofonu i mikrofony rejestrowały też nasz głos.

Gdzie siedzi tłumacz



Współpraca z policją

- telefon, wcześniejsze umówienie się

- Policja może tłumacza odebrać

- Rozliczanie się – 3 dni na rachunek
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Współpraca z policją
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Pierwsze tłumaczenie 
wyjazdowe
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Tłumaczenie na egzaminie na 
prawo jazdy
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Tłumaczenie w USC na ślubach
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Tłumaczenie w USC na ślubach

- Ślub cywilny trwa ok. 10 minut

- Przysięga z Kodeksu Rodzinnego i Opiekuńczego - UWAGA: była zmiana w 2015 roku, nie we wszystkich 
źródłach jest nowa treść przysięgi

- Tłumaczenie obejmuje: pomoc przy podawaniu danych świadków przed ceremonią + pomoc przy 
podpisywaniu dokumentów PRZED ślubem przez państwa młodych. UWAGA: jeżeli jedna ze stron jest 
obcokrajowcem, na 99% na sali będą również goście obcojęzyczni. Również świadek może nie władać językiem 
polskim Tłumaczymy zatem całość ceremonii: od powitania przez urzędnika USC, przysięgi składane przez 
państwa młodych (oboje - dla obcokrajowca po kierowniku USC, dla polskojęzycznej strony - po powtórzeniu 
przez tę osobę przysięgi po polsku), życzenia, itp., aż do zakończenia ceremonii.

- Od 2015 roku nie musi to być TP, ale część USC nadal prosi o obecność tłumacza przysięgłego.
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Tłumaczenia u notariusza
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Tłumaczenia zdalne
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Tłumaczenia na scenie
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Tłumaczenia techniczne
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Przykładowe przygotowanie do 
ustnego

Tłumaczenie podczas  wizyty dziennikarza The Guardian Richarda Sprengera w kopalni węgla kamiennego Jankowice w 
Rybniku. 

Jak przygotowałam się do tego tłumaczenia? 

- znalazłam materiały z zajęć z Centrum Szkoleń Tłumaczeniowych,

- poszukałam słownictwa z tej branży na Internecie,

- pobrałam książkę "Career Paths. Mining" Virgini Evans i ją przejrzałam

- obejrzałam filmy o górnictwie po angielsku i polsku 

- skontaktowałam się z inną tłumaczką, która opowiedziała mi o swoich doświadczeniach z tłumaczenia na kopalni

- obejrzałam różne reportaże dziennikarza, który miał przyjechać z wizytą: https://www.theguardian.com/profile/richard-
sprenger 

Tak przygotowana mogłam ruszać na kopalnię. 

Dzięki temu tłumaczeniu miałam okazję poznać wspaniałych, inspirujących ludzi, pomagałam w komunikacji, 
powtórzyłam sobie słownictwo techniczne i dowiedziałam się nowych rzeczy. 

Podczas zwiedzania zjechaliśmy 700 metrów w dół. Widna jechała z prędkością 38 km/h. Co za przygoda! 
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Tłumaczenia konferencyjne

66



Tłumaczenie noblistki z fizyki 
Donny Strickland
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Tłumaczenie ustne dla księżnej 
Yorku Sarah Ferguson
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Ogólne zasady wykonywania 
tłumaczeń ustnych  - PSTK
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https://pstk.org.pl/wp-content/uploads/2018/11/Ogolne-zasady-wykonywania-tlumaczen-ustnych-PSTK-1.pdf

https://pstk.org.pl/wp-content/uploads/2018/11/Ogolne-zasady-wykonywania-tlumaczen-ustnych-PSTK-1.pdf


Zasady ogólne

1. Tłumacz podejmuje się tłumaczenia jeśli posiada kwalifikacje i wiedzę pozwalające 
na profesjonalne wykonanie tłumaczenia lub jeśli jest w stanie zdobyć niezbędną 
wiedzę przed rozpoczęciem tłumaczenia. 2. Tłumacz jest zobowiązany do 
zachowania ścisłej tajemnicy zawodowej. 3. Tłumacz nie powinien przyjmować 
zleceń, które mogłyby naruszyć jego godność zawodową, a swoim wyglądem, 
ubiorem i zachowaniem nie powinien przynosić ujmy zawodowi tłumacza. 4. Do 
wykonanego tłumaczenia stosuje się przepisy o ochronie własności intelektualnej. 
Utrwalenie tłumaczenia i jego wykorzystanie po zakończeniu tłumaczenia ustnego 
wymaga każdorazowo zgody tłumacza i może wiązać się z dodatkowym 
wynagrodzeniem. Tłumacz musi zostać poinformowany z wyprzedzeniem, jeżeli 
planowane jest rozpowszechnianie jego tłumaczenia, a w szczególności transmisja 
lub retransmisja przez radio, telewizję lub Internet (tzw. streaming)
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Czas pracy tłumacza 
1. Czas pracy tłumacza liczony jest od godziny, na którą tłumacz został zamówiony do podanej w zleceniu godziny 
zakończenia tłumaczenia. W przypadku przedłużenia

spotkania, za czas zakończenia zlecenia uważa się godzinę faktycznego zakończenia pracy przez tłumacza.

2. Czas pracy tłumacza obejmuje również czas pozostawania do dyspozycji klienta (nawet jeśli w tym czasie nie jest 
wykonywane tłumaczenie), a także wszystkie

przerwy dla uczestników konferencji, w trakcie których przysługuje mu prawo do odpoczynku. W trakcie przerw tłumacz 
nie wykonuje żadnych dodatkowych

tłumaczeń na rzecz zleceniodawcy.

3. W przypadku zleceń całodniowych tłumaczowi przysługuje co najmniej jednogodzinna przerwa na posiłek, która 
również jest wliczana do czasu pracy.

4. Tłumacz jest zobowiązany stawić się na miejscu określonym w zleceniu na co najmniej 15 minut przed jego 
rozpoczęciem. Czasu tego nie wlicza się do łącznego czasu pracy tłumacza.

5. W przypadku zleceń wykonywanych poza miejscowością zamieszkania obowiązują dodatkowo warunki określone w 
części VII.
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Honorarium tłumacza
1. Tłumacz ustala godziwe honorarium za swoje tłumaczenie, uwzględniając nakłady ponoszone przez siebie i czas poświęcony m.in. na 
zdobywanie wiedzy, przegląd

materiałów konferencyjnych, przygotowanie leksykalne itp. Ogólne zasady wykonywania tłumaczeń ustnych PSTK str. 2 z 4

2. Podstawową jednostką do obliczenia honorarium tłumacza jest jeden dzień roboczy („dniówka”), czyli tłumaczenie, którego łączny czas 
trwania, wraz z przerwami, nie

przekracza 8 godzin.

3. Wyjątkowo, w przypadku tłumaczeń, których łączny czas trwania wraz z przerwami nie przekracza 4 godzin, tłumacz może zgodzić się na 
honorarium wynoszące nie

mniej niż 50% stawki za dniówkę. Jeżeli jednak tłumaczenie takie przedłuży się i przekroczy 4 godziny, honorarium wynosi pełną dniówkę.

4. Jeżeli czas trwania przekracza 8 godzin, tłumaczowi przysługuje dodatkowe honorarium w wysokości minimum połowy dniówki.

5. Tłumaczowi przysługuje wynagrodzenie za udział w spotkaniach informacyjnych, próbach itp.

6. Za pracę w godzinach nocnych tłumaczowi przysługuje stawka podwyższona o 50%.

7. W przypadku odwołania całego zlecenia lub jego części przez zleceniodawcę, tłumacz ma prawo do otrzymania za każdy odwołany dzień 
zlecenia:

i. pełnego honorarium – gdy odwołanie nastąpi na 7 lub mniej dni przed datą rozpoczęcia zlecenia,

ii. 50% honorarium – gdy odwołanie nastąpi na 8 do 14 dni przed datą rozpoczęcia zlecenia.

8. W przypadku tłumaczeń wyjazdowych stosuje się dodatkowo zasady opisane w części VII.
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Warunki pracy - postanowienia 
ogólne 

1. Zleceniodawca powinien dostarczyć tłumaczowi komplet materiałów (np. program konferencji, lista uczestników, prezentacje, referaty itp.), 
w terminie umożliwiającym

przygotowanie się do tłumaczenia.

2. Tłumacz ma prawo odmówić tłumaczenia w razie nieuzgodnionej z nim wcześniej zmiany trybu tłumaczenia (np. tłumaczenie symultaniczne 
zamiast konsekutywnego).

W takiej sytuacji tłumacz zachowuje prawo do otrzymania pełnego honorarium.

3. Tłumaczowi powierzane jest wykonanie określonego rodzaju tłumaczenia ustnego, w związku z czym nie wykonuje na rzecz organizatorów 
żadnych innych zadań, w

szczególności: tłumaczeń pisemnych, obsługi techniczno-dźwiękowej itd.

4. Teksty wystąpień odczytywanych powinny zostać dostarczone tłumaczom z odpowiednim wyprzedzeniem. W przeciwnym wypadku tłumacz
może wykonać

tłumaczenie uproszczone, skrócone, lub odmówić tłumaczenia, zachowując prawo do otrzymania pełnego honorarium.

5. Organizator jest obowiązany zapewnić odpowiednie warunki do wykonania tłumaczenia, w szczególności odpowiednią słyszalność
mówców. Niższa jakość

tłumaczenia będąca skutkiem nieodpowiednich warunków nie stanowi podstawy do obniżenia lub niewypłacenia wynagrodzenia tłumacza.

6. Organizator umożliwia tłumaczowi korzystanie z przerw, napojów, posiłków, transportu pomiędzy różnymi lokalizacjami w ramach jednego 
wydarzenia i innych

udogodnień, z których korzystają organizatorzy i uczestnicy. 
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Warunki pracy - tłumaczenia 
symultaniczne 
1. Kabiny i aparatura do tłumaczenia symultanicznego powinny być zgodne z normami ISO 2603:1998 (kabiny stacjonarne) i ISO 4043:1998 (kabiny przenośne). 
Ustawienie kabin musi zapewnić tłumaczowi optymalną widoczność sali, mówców oraz wyświetlanych materiałów. Tłumacze mają prawo odmówić tłumaczenia, 
zachowując prawo do otrzymania pełnego honorarium, jeżeli nie zostały zapewnione prawidłowe warunki wykonywania tłumaczenia (np. odpowiednia jakość dźwięku).

2. Każda kabina musi bezwzględnie mieć obsadę składającą się z co najmniej dwóch tłumaczy.

3. Niedopuszczalne jest zakłócanie przez organizatora spotkania lub uczestników pracy zespołu w czasie trwania tłumaczenia.

4. Tłumaczenie szeptane (tzw. chuchotage) jest szczególną, utrudnioną formą tłumaczenia symultanicznego i wymaga pracy dwóch tłumaczy. Dopuszcza się je

tylko w wyjątkowych sytuacjach i dla małej grupy słuchaczy (zwykle nie większej niż 3 osoby) lub przy zastosowaniu odpowiedniej przenośnej aparatury

(np. tzw. infoporty).

5. Tłumaczenie materiałów filmowych wymaga:

i. uzyskania uprzedniej zgody tłumaczy,

ii. umożliwienia bezpośredniego odsłuchu ścieżki dźwiękowej filmu w słuchawkach tłumaczy z zapewnieniem odpowiedniej jakości dźwięku,

iii. udostępnienia tłumaczom (co najmniej kilka dni przed rozpoczęciem zlecenia) materiałów filmowych, które mają być tłumaczone i/lub ich

transkrypcji (listy dialogowej)

Tłumacze mogą odmówić tłumaczenia materiałów filmowych (zachowując prawo do otrzymania pełnego honorarium) jeżeli powyższe warunki nie zostały spełnione.

6. Niedopuszczalne jest umieszczanie bezpośrednio w kabinie jakichkolwiek urządzeń do nagrywania. 
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Warunki pracy - tłumaczenia 
konsekutywne 
1. W celu zapewnienia odpowiedniej jakości tłumaczenia zaleca się, by każde tłumaczenie konsekutywne (a w 
szczególności takie, którego długość przekracza 2

godziny) było wykonywane przez zespół co najmniej dwóch tłumaczy. Klient zamawiający wykonanie tłumaczenia 
konsekutywnego przez jednego tłumacza akceptuje zastrzeżenie, że tłumacz może nie być w stanie zapewnić 
odpowiedniej jakości tłumaczenia, zachowując przy tym prawo do otrzymania pełnego honorarium.

2. Organizator jest obowiązany zapewnić tłumaczom odpowiednią słyszalność wszystkich mówców, których wypowiedzi 
mają być tłumaczone. W przeciwnym

przypadku tłumacze mogą odmówić tłumaczenia zachowując prawo do otrzymania pełnego honorarium. 
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Zlecenia wyjazdowe 
1. Za zlecenie wyjazdowe uważa się tłumaczenie, które w całości lub w części wykonywane jest w odległości przekraczającej 50 km od miejsca zamieszkania

tłumacza.

2. W przypadku tłumaczeń wyjazdowych minimalne honorarium dzienne wynosi zawsze co najmniej pełną dniówkę, nawet jeśli faktyczny czas trwania tłumaczenia jest

krótszy. W przypadku tłumaczeń dłuższych niż 8 godzin stosuje się zasadę opisaną w punkcie III.4.

3. Z góry przewidziane pełne dni przerwy w zleceniu wyjazdowym są wynagradzane w wysokości nie mniejszej niż 50% stawki dziennej.

4. Zleceniodawca pokrywa koszty przejazdu tłumacza z miejsca zamieszkania na miejsce zlecenia i z powrotem. Zalecaną metodą rozliczania kosztów dojazdu

samochodem jest stosowanie stawki kilometrowej (tzw. „kilometrówki”) regulowanej rozporządzeniem Ministra Infrastruktury. W przypadku dojazdu koleją, tłumaczowi

przysługuje przejazd pierwszą klasą w pociągu ekspresowym.

5. Jeżeli czas dojazdu tłumacza z miejsca zamieszkania na miejsce tłumaczenia przekracza 3 godziny lub jeżeli podróż rozpoczyna się w dniu poprzedzającym

rozpoczęcie tłumaczenia, wówczas tłumaczowi przysługuje dopłata za czas dojazdu (tzw. approche) w wysokości 50% honorarium za pracę w tym wymiarze czasu.

Dopłata obowiązuje w szczególności jeśli podróż na miejsce tłumaczenia rozpoczyna się przed godziną 18:00 dnia poprzedzającego zlecenie.

6. Jeżeli powrót z miejsca tłumaczenia do miejsca zamieszkania tłumacza ma miejsce dnia następnego po zakończeniu tłumaczenia, tłumaczowi przysługuje dopłata za

czas powrotu (tzw. déproche) w wysokości 50% honorarium za pracę w tym wymiarze czasu.

7. Zleceniodawca pokrywa koszty zakwaterowania tłumacza w tym samym hotelu, w którym nocują uczestnicy spotkania lub w hotelu o co najmniej takim samym

standardzie znajdującym się w pobliżu miejsca tłumaczenia. Tłumaczowi przysługuje jednoosobowy pokój z łazienką. 
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Czy są jakieś pytania?
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Dziękuję za 
uwagę 
Aleksandra Bacz


